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Gebrauchsinformation und Wartungsanweisung des Andy Flow
® 
Verneblers. 

Instrucciones de uso y mantenimento de la ampolla vaporizadora Andy Flow
®

 

 Návod k použití a údržbě inhalátoru Andy Flow®
 
 

Der Andy Flow Vernebler ist ein medizinisches Gerät mit Einstufungsklasse IIa. 

Er wandelt das Medikament aus dem flüssigen in den aerosolen Zustand, um es so dem  

Respirationsapparat optimal zuführen zu können. Die möglichen Konfigurationen des Andy Flow gestatten  

es, ein Aerosol mit verschiedentlichen Eigenschaften, zur deutlichen Verbesserung der Therapie, zu 

erzeugen. Das Andy Flow Kit kann mit einem oder mehreren Einsätzen ausgestattet sein. (bis zu 3 Einsätzen) 

La ampolla Andy Fow es un dispositivo médico de Clase IIª   que transforma y cambia al medicamento        

de su forma líquida en forma de aerosol para poderlo suministrar en el aparato respiratorio. 

Las posibles configuraciones de Andy Flow permiten producir un aerosol con características variables 

Que logran mejorar la terapia. 
El kit (juego) Andy Flow puede llevar uno o más pispers ( hasta una cantidad de tres). 

 
Besondere Hinweise - Advertencias -  

Der Vernebler muss mit einem Druckluftkompressor, gemäß der geltenden Richtlinien, betrieben werden.  

In Tabelle 1 sind die empfohlenen Fließ- und Druckwerte aufgeführt. Vor Hitze und Lichteinfall schützen. 

Überprüfen Sie, vor Beginn der Inhalationstherapie mit dem Medikament, das Gerät auf seine 

Funktionstüchtigkeit, indem Sie den Behälter des Verneblers mit 2 ml physiologischer Lösung füllen und 

Diese einige Sekunden zerstäuben lassen. 

La ampolla tiene que ser utilizada con un compresor de aire comprimido de conformidad con la 

normativa en vigor. En el prospecto 1 se encuentran indicados los valores de flujo y de presión 

aconsejados. Almacénese lejos de fuentes de calor o en lugares protegidos de los rayos solares. 

Antes de iniciar la terapia con el medicamento es preciso hacer una sencilla prueba funcional,  

llenando el depósito de la ampolla con 2 ml de solución fisiológica y vaporizando durante unos segundos.  

 

Vorbereitung des Verneblers für die Inhalationstherapie 

Preparación de la ampolla para la terapia 

Příprava inhalátoru pro inhalaci 
 

 

 

• Passen Sie das für die gewählte Behandlung entsprechende 

Zubehörteil ein: Gesichtsmaske (wahlweise Erwachsenenmaske oder 

Kindermaske) oder Mundstück, wie in Abb. F. 

Regulieren Sie das Ventil gemäß der Abb. G, unter etwaiger 

Berücksichtigung der in Tabelle 2 und 3 beschriebenen 

Eigenschaften. 

• Aplíquese el accesorio elegido para el tratamiento: la mascarilla de 

respiración ( para mayores o bien pediátrica para niños) o la tobera 

tal como se indica en la fig. F. 

Ajústese la válvula tal como se indica en la fig. G, recordando 

eventualmente las características descritas en el prospecto 2 y 3. 
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Granulometrische Analyse 
Análisis granulométric 
Granulometrická analýza 
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Der Andy Flow Vernebler ist als medizinisches Gerät der Klasse IIa klassifiziert, CE0051zertifiziert und erfüllt 

die europäischen Richtlinien für medizinische Geräte 93/42, sowie die Vorschrift EN 13544-1. 

La ampolla vaporizadora Andy Flow está clasificada como dispositivo médico de Clase  Iiª 

y certificada CE0051 por cuanto sometida a las directrices europeas de los dispositivos mèdicos 

93/42 Y la normativa  EN 135441 

CE0051 

Schrauben Sie den Vernebler auf, wobei Sie ihn durch Drehung des oberen Teiles 

(4) entgegen dem Uhrzeigersinn, in zwei Teile (4 und 2) zerlegen. (Abb. A) 

Desenroscar la ampolla para poderla dividir en sus dos partes (4 y 2), girando la 

parte de arriba (4) hacia izquierda (fig. A). 
 

 
 

Passen Sie den Einsatz (3) in den unteren Teil des Verneblers ein. (Abb.B) 

Introducir el pisper (3) en la parte de abajo de la ampolla (fig. B). 
 

 
 
 

 
Füllen Sie den unteren Teil des Verneblers (2) mit dem vom Arzt verordneten 

Medikament. (Abb. C). 

Llénese la parte de abajo de la ampolla (2) con el medicamento prescrito por el 

médico (fig. C). 
 

 
 
 

Schrauben Sie die beiden Teile des Verneblers (4 und 2), wie in (Abb. D) beschrieben, 

wieder zusammen. 

Vuélvanse a enroscar las dos partes de la ampolla (4 y 2) tal como se indica en la 

fig. D. 
 

 
 

Schließen Sie den von der Druckluftquelle (Kompressor oder Zentralschaltanlage) 

kommenden Schlauch (1) an. (Abb. E) 

Introdúzcase el tubo (1) procedente de la fuente de aire comprimido (compresor o 

planta centralizada) (fig. E). 

Připojte hadici (1) vycházející ze zdroje stlačeného vzduchu (kompresoru nebo 

centrálního rozváděče). (Obr. E) 

Reinigung und 

Aufbewahrung. 

Limpieza y 

conservación 

Čištění a 

skladování 
 

 

 

 

 
 

 

• Zerlegen Sie nach Gebrauch den Behälter. (siehe Abb. 1) Die 

Reinigung der einzelnen Teile erfolgt am Besten in lauwarmem, 

geschmacksneutralem Seifenwasser. Spülen Sie die Teile nach der 

Reinigung gründlich mit klarem Wasser ab. (siehe Abb. H) 

Wischen Sie verbleibende Wasserrückstände mit einem weichen Tuch 

weg und lassen Sie dann die Teile an einem sauberen Ort an der Luft 

trocknen. 

Für eine eventuelle Sterilisierung, tauchen Sie den Vernebler in eine 

kalte, sterile Lösung. Folgen Sie hierbei der beiliegenden 

Gebrauchsanleitung der zu benutzenden Lösung. 

Es wird empfohlen, den Vernebler bei jedem einzelnen Patienten 

nach 6 Monaten oder maximal 120 Anwendungen auszutauschen. 

Der Vernebler ist nicht auskochbar und nicht Dampf- autoklavierbar. 

• Después del uso desmóntese la ampolla (véase la fig.1) y límpiense 
todas sus partes con agua tibia y jabón neutro; 

Enjuáguese con cuidado ( véase fig. H). 

aire en un lugar limpio. Para su 

eventual esterilización sumergir la 

ampolla en un solución esterilizadora 

fría, siguiendo las istrucciones de la 

misma solución. 

Por cada paciente, se aconseja usar la 

ampolla durante 6 meses, o por un 

máximo de 120 tratamientos.No hay que limpiar con agua hirviente, 

ni esterilizar con vapor . 

• Po použití nádobku rozeberte. (viz obr. 1) Jednotlivé části se nejlépe 

čistí v chuťově nutrální vlažné mýdlové vodě. Po vyčištění díly 

důkladně opláchněte čistou vodou. (viz obr. H) 

Zbytky vody otřete měkkým hadříkem, a poté nechte díly oschnout na 

čistém místě. 

Pokud je nutná sterilizace, ponořte inhalátor do studeného sterilního 

roztoku. Postupujte podle přiložených pokynů k použitému roztoku. 

Doporučuje se vyměnit inhalátor každého jednotlivého pacienta po 6 

měsících používání nebo maximálně po 120 použitích. Inhalátor nelze 

vyvařovat ani autoklávovat v páře. 

 
  

 

 
 
 
 
 

 
AN = geöffnetes Ventil 

AUS = geschlossenes Ventil 

Die Überprüfung des Output 

wurde mit 2,5 ml, 1 %er NaF 

Lösung (gemäß der Anlage CC 

der Vorschrift EN13544-1) 

und einem Druckluftfluss von 

mindestens 5 l/min e maximal 

8 l/min durchgeführt. 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ON = Válvula abierta 

OFF = Válvula cerrada. 

La prueba de output ha sido 

realizada con 2,5 ml de solución 

de NaF al 1% (conforme con el 

anexo CC de la norma EN13544-1) 

y con el flujo de aire comprimido, 

con un mínimo de: 5 l/min 

y un máximo de: 8 l/min.. 

 
  

 

8 l/min  

5 l/min 

( A ) 

( B ) 

 

 

 

 

 
Fig.H 

 

 

 

Empfohlene Gebrauchsanwendung: 

Einsatz A: zur Behandlung der oberen Atemwege, Farbe: GELB 

Einsatz B: zur Behandlung der Trachea und Bronchien, Farbe: WEIß 

Einsatz C: zur Behandlung der unteren Atemwege, Farbe: GELB 

Uso aconsejado: 

 

ACHTUNG - ATENCIÓN - 

 

Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von entflammbaren Gemischen, wie z.B. Narkosegemischen, 

Sauerstoffgemischen oder Stickstoffoxydolen. Das Gerät eignet sich nicht zur Anästhesie oder 

Lungenbeatmung. Reinigen Sie bereits nach dem ersten Gebrauch den Vernebler gründlich, gemäß der   

Im Abschnitt “Reinigung und Aufbewahrung” beschriebenen Anleitung. Achten Sie stets darauf, 

dass dieses Gerät für Kinder unter 6 Jahren nicht zu erreichen ist, da es kleinere Teile enthält, die verschluckt 

werden könnten. Der Vernebler ist ein Patientenbezogenes Gerät, d.h. nur Nutzung durch einen Patienten. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

Fig.C 

Fig.D 

Fig.E 

Fig.G 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig.F 
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: min. 10% RH 
: max. 95% RH 

Ohne Kondenswasser 
: min -20 °C max+60 °C 
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Maximale Kapazität: 
Máxima capacidad: 

Maximální kapacita: 

 

Minimale Kapazität: 
Mínima capacidad: 
Minimální kapacita: 

 

Rückstand:  
Cantidad residual: 
Zbytkové množství: 

 

Minimaler Flow: 
Flujo mínimo: 

Minimální průtok: 

 

Maximaler Flow: 
Flujo máximo: 

Maximální průtok: 

 

Minimaler Druck bei Betrieb: 
Mínima presión de uso: 
Minimální tlak za provozu: 

 

Maximaler Druck bei Betrieb: 
Máxima presión de uso: 
Maximální tlak za provozu: 

 

 

     

  
   

   

 
   

   

 
   

   

  
   

   

 
   

   

 
   

   

 

Inhalátor Andy Flow je zdravotnický prostředek třídy IIa. 
Převádí léky z kapalného do aerosolového stavu, aby se optimalizovala jejich dodávka do dýchacího 
systému. Možné konfigurace inhalátoru Andy Flow umožňují vytvářet aerosol s různými vlastnostmi, 
které výrazně zlepšují terapii. Souprava Andy Flow může být vybavena jednou nebo více vložkami. (až 3 
vložky). 

Doporučené použití: 
Vložka A: pro ošetření horních cest dýchacích, barva: ŽLUTÁ  
Vložka B: pro ošetření průdušnice a průdušek, barva: BÍLÁ  
Vložka C: pro ošetření dolních cest dýchacích, barva: ŽLUTÁ 

POZOR 

Přístroj nepoužívejte v blízkosti hořlavých směsí, jako jsou anestetické směsi, směsi kyslíku nebo 
oxydoly dusíku. Přístroj není vhodný pro anestezii nebo plicní ventilaci. Po prvním použití inhalátor 
vyčistěte podle pokynů popsaných v části „Čištění a skladování“. Vždy zajistěte, aby byl 
tento přístroj mimo dosah dětí mladších 6 let, protože obsahuje malé části, které by mohly spolknout. 
Inhalátor je přístroj určený pro konkrétního pacienta, tj. pouze pro použití jediným pacientem. 

Zvláštní pokyny 

Inhalátor musí být provozován se vzduchovým kompresorem v souladu s platnými pokyny.  Doporučené 

hodnoty průtoku a tlaku jsou uvedeny v tabulce 1. Chraňte před teplem a světlem. 

Před zahájením inhalační léčby lékem zkontrolujte, zda přístroj správně funguje, a to tak, že naplníte 

nádobku inhalátoru 2 ml fyziologického roztoku a necháte jej několik sekund rozprašovat. 

Užitné hodnoty: 

Inhalátor Andy Flow je klasifikován jako zdravotnický prostředek třídy IIa, má certifikát CE0051 a 
vyhovuje evropské směrnici o zdravotnických prostředcích 93/42 a normě EN 13544-1 

Následující popis se týká číslování součástí podle obrázku 1 

Rozšroubujte rozprašovač a otočením horní části (4) proti směru hodinových 
ručiček jej rozložíte na dvě části (4 a 2) (Obr. A).  

Nasaďte vložku (3) do spodní části inhalátoru. (Obr. B) 

Naplňte spodní část inhalátoru (2) lékem předepsaným lékařem. (Obr. C) 

Sešroubujte obě části inhalátoru (4 a 2) zpět k sobě, jak je znázorněno na (obr. D) 

Sáquese el 

exceso de 

agua con un 

paño suave y 

déjese secar al  

• Nasaďte vhodné příslušenství pro vybrané ošetření: Obličejovou 
masku (buď masku pro dospělé, nebo dětskou masku) nebo 
náustek, jak je znázorněno na obrázku F. 
Nastavte ventil podle obrázku G a zohledněte všechny vlastnosti 
popsané v tabulkách 2 a 3. 

ON = otevřený ventil 
OFF = zavřený ventil 
Výstup byl kontrolován 
pomocí 2,5 ml 1% 
roztoku NaF (v 
souladu s přílohou CC 
normy EN13544-1) 
s průtokem stlačeného 
vzduchu nejméně 5 
l/min a maximálně 8 
l/min 

Otevřený ventil 
Zavřený ventil  

Skladovací a přepravní podmínky 
Bez kondenzátu 

Výrobce: 

http://www.med2000.it/
http://www.med2000.it/
mailto:infomed@med2000.it
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